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Аннотация
Язык, представляющий собой постоянно меняющуюся и разви-
вающуюся систему, является неотъемлемой частью общества. 
В последние десятилетия во французском языке имеют место 
такие процессы, как феминизация и нейтрализация, которые 
находят отражение в наименованиях профессий. Авторы статьи 
дают определения данным процессам, опираясь на теоретиче-
скую базу, сформированную отечественными и зарубежными 
исследователями. Особенно наглядное их проявление можно 
отследить по объявлениям о найме персонала. В статье авторами 
выделяется четыре типа объявлений о приеме на работу, в кото-
рых наблюдаются указанные процессы, представленные в полной 
или частичной мере: объявления с использованием гендерно ней-
тральных слов (частичная нейтрализация); объявления с использо-
ванием гендерно нейтральных слов и уклонением от согласования 
по роду (полная нейтрализация); объявления с применением 
гендерно маркированных наименований профессий (частичная 
феминизация); объявления с использованием гендерно марки-
рованных наименований профессий и инклюзивного написания 
(полная феминизация). В заключении сделаны выводы о том, что 
данные процессы полностью отражают гендерные отношения в 
обществе, имеют эволюционный характер, и намечены дальней-
шие перспективы исследования этих процессов.
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Abstract
Language, which is a constantly changing and developing system, 
is part of society. In recent time, processes such as feminization and 
neutralization are taking place, which are reflected in the names of 
professions. The authors of the article give the results of the analysis 
of processes, based on the theoretical basis formed by domestic and 
foreign researchers. These processes can be traced in the adver-
tisements for hiring personnel. In the article, the authors distinguish 
four types of job advertisements in which the indicated processes 
are observed, presented in full or in part: advertisements using 
gender-neutral words (partial neutralization); announcements using 
gender-neutral words and evading gender agreement (complete 
neutralization); announcements using gender-specific job titles (par-
tial feminization); ads using gender-specific job titles, and inclusive 
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Язык, являясь неотъемлемой частью жиз-
ни человека, представляет собой живую си-
стему, изменяющуюся вместе с обществом 
и одновременно оказывающую воздействие 
на общество [1; 2]. Вопросами гендерной 
идентичности, гендерной дискриминации за-
нимаются ученые из разных областей науки, 
в том числе и лингвисты [3–5]. В последние 
десятилетия во французском языке наблю-
даются такие языковые явления, как фемини-
зация и нейтрализация в наименованиях про-
фессий, возникшие в результате смещения 
гендерного фокуса в обществе [6]. Фран-
цузское общество на протяжении несколь-
ких десятилетий проходит путь трансформа-
ции от преобладания более патриархальных 
взглядов к господству равноправных, а ино-
гда и более феминистских. Процесс феми-
низации идет медленно, осложняясь тем, что 
французский язык, в отличие от английского, 
имеет детерминированную категорию рода, 
т.е. все существительные обладают катего-
рией рода, либо мужского, либо женского, 
причем такое разделение настолько сильно 
устоялось в умах французов, что подверга-
ется изменениям с большим трудом. Тем не 
менее в середине XX в. представительницы 
феминистского движения обратили внимание 
на то, что большинство названий профессий, 
должностей и званий обладают категорией 
только мужского рода. Такая ситуация ведет 
к ощущению, что в профессиональной среде 
задействованы лишь мужчины, хотя это не 
так. В языке начался процесс феминизации, 
т.е. образования существительных женского 
рода в названиях профессий и должностей, 
ранее имевших категорию только мужского 
рода. В наименованиях профессий появились 
существительные женского рода, которые 
ранее называли жен представителей тех 
или иных профессий. Например, un boucher 
(мясник) и une bouchère (жена мясника), un 
boulanger (пекарь) и une boulangère (жена 
пекаря). Но вместе с тем в языке возможна 
ситуация, когда та или иная лексическая еди-
ница уже занята и имеет совершенно другое 
значение, к примеру un plombier (сантехник) 
и une plombière (пломбир). Для того чтобы, 
во-первых, избежать двусмысленности и, 
во-вторых, уйти от расстановки акцентов 
на гендерной принадлежности человека, 
занимающего ту или иную должность или 
владеющего той или иной профессией, в 

настоящее время начинает преобладать 
процесс нейтрализации, т.е. использова-
ния существительных, которые могут быть 
применены к представителям обоих полов. 
Также ситуация с использованием гендер-
но маркированной лексики осложняется 
выделением в самостоятельную категорию 
людей, причисляющих себя к небинарным 
личностям. Данная категория людей пред-
почитает использовать гендерно не марки-
рованные лексические единицы в наимено-
ваниях профессий. Следовательно, процесс 
нейтрализации в наименованиях профессий 
на современном этапе проходит более стре-
мительно, нежели процесс феминизации. 

Цель нашего исследования заключается в 
анализе языковых средств, репрезентирую-
щих процессы феминизации и нейтрализации 
во французском языке. В качестве матери-
ала для исследования выбраны объявления 
о найме на работу, поскольку именно в 
такого рода объявлениях можно пронаблю-
дать сочетание наименований профессий и 
должностей, а также требования к кандида-
ту на данную должность. При этом данные 
объявления написаны официальным языком, 
но они не являются административными до-
кументами, таким образом, они учитывают 
и языковую политику правительства, и осо-
бенности повседневной французской речи.

Объявление о найме персонала — это 
один из способов привлечения кандидатов на 
вакантные должности. Объявление должно 
быть составлено так, чтобы вызвать интерес 
у потенциальных работников и побудить их к 
действию [7]. Также оно представляет собой 
предложение на рынке труда, поступающее 
от потенциального работодателя, поскольку 
содержит в себе информацию о желаемых 
характеристиках кандидата. В основе форми-
рования такого предложения лежит базовый 
уровень индивидуальных характеристик лиц с 
учетом предпосылок внешней среды (соци-
ально-экономической ситуации и конъюнкту-
ры на рынке труда) [8]. Объявления о найме 
публикуются каждый день в разных источни-
ках. Это могут быть сайты бирж труда, где 
чаще всего размещается информация о ва-
кансиях в государственных и муниципальных 
организациях. Например, одним из таких 
сайтов является сайт Pole employ.fr1, который 

1 Pole Emploi. URL: https://www.pole-emploi.fr/
accueil.

spelling (complete feminization). In conclusion, it is concluded that 
these processes fully reflect gender relations in society, they are of an 
evolutionary nature, and further prospects for future study of these 
processes are outlined.
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существует при поддержке правительства 
Франции. Также объявления о поиске работ-
ников могут быть размещены на специализи-
рованных сайтах, среди которых самые из-
вестные — это Apeс2, Indeed France3, Neuvoo 
France4 и др. Однако в нынешней ситуации в 
мире в нашем распоряжении были только те 
сайты, доступ к которым мы могли получить 
без применения технологии VPN, поэтому 
наши объявления о поиске работников были 
взяты с менее популярных, но тоже довольно 
распространенных сайтов: Le Figaro emploi5, 
Meteojob6 и Hello work7.

Исторически французский язык ан-
дроцентричен, т.е. обозначение человека 
как такового сводится к мужской норме и 
репрезентируется как объективное пред-
ставление. Выделяется несколько признаков 
андроцентризма во французском языке. 
Прежде всего, в нем наблюдается отож-
дествление понятий «человек» и «мужчина» 
(l’homme — человек любого пола; человек 
мужского пола) [9]. Также отмечается ис-
пользование существительных мужского 
рода для обозначения лиц любого пола. 
Например, слово le préfet применяется для 
наименования должности, занимаемой как 
мужчинами, так и женщинами. Можно пред-
положить, что это вынужденная мера, так как 
существительное женского рода la préfète 
обозначает жену префекта. Таким образом, 
существительные женского рода, произво-
дные от названий некоторых профессий в 
мужском роде, обозначают жену человека 
данной профессии, поскольку изначально 
не подразумевалось, что женщина может 
иметь такую профессию [10]. Кроме того, 
существительные женского рода могут быть 
образованы от существительных мужского 
рода, а не наоборот. Например, l’avocate 
(женщина-адвокат) образовано от l’avocat 
(мужчина-адвокат) путем добавления окон-
чания женского рода -e. 

Итак, язык является не только продуктом 
развития общества, но и средством форми-
рования его мышления и ментальности, т.е. 
если в языке присутствует гендерная асимме-
трия, состоящая в неравномерной представ-
ленности существительных — наименований 
профессий (мужского и женского рода), то 
в обществе будет наблюдаться ущемление 
прав женщин как социальной группы, так как 

2 Apec. URL: https://www.apec.fr.
3 Indeed. URL: https://fr.indeed.com.
4 Talent. URL: https://fr.talent.com.
5 Emploi // Le Figaro. URL: https://emploi.lefigaro.fr.
6 Meteojob. URL: https://www.meteojob.com.
7 Hello work. URL: https://www.hellowork.com/fr-fr.

языковая реальность ограничивает их право 
выбора той или иной профессии, определяя 
социальную роль женщины в профессио-
нальной среде, а именно кем ей следует 
быть, а кем нельзя быть [11].

Исходя из этого, феминистская критика 
языка настаивает на переосмыслении и изме-
нении языковых норм, считая сознательное 
нормирование языка и языковую политику 
вполне продуктивными мерами борьбы с 
гендерным неравенством, например, в про-
фессиональной сфере [5; 12].

Изначально преобладание в языке наи-
менований профессий в мужском роде 
было вызвано социально-экономическими 
факторами. Вплоть до XIX в., несмотря на 
увеличение количества новых профессий и 
должностей, ситуация с гендерной асимме-
трией в языке была в пользу существитель-
ных мужского рода. Количество женщин в 
профессиональной среде не увеличивалось, 
в результате в языке продолжали фиксиро-
ваться наименования профессий мужского 
рода. В середине XIX в. экономическая 
ситуация в стране ухудшилась, и женщины 
были вынуждены стать участниками произ-
водственной деятельности, что привело к 
возникновению и развитию феминистских 
движений в борьбе за свои права: женщины 
получали образование, принимали участие в 
профессиональной деятельности, что нашло 
отражение в языке. Во второй половине XX в. 
под влиянием языковой политики правитель-
ства во французских средствах массовой 
информации стало увеличиваться количество 
наименований профессий, должностей и зва-
ний в женском роде [13–15].

Помимо феминизации названий профес-
сий во французском языке появилось такое 
языковое явление, как инклюзивное напи-
сание (écriture inclusive), представляющее 
собой попытку изменения французской ор-
фографии с целью визуализировать, сделать 
более видимыми на письме слова — наиме-
нования женщин какой-либо профессии [16]. 
Существует несколько рекомендаций по 
инклюзивному написанию. Во-первых, при 
образовании наименования профессии во 
множественном числе следует использовать 
формы и в мужском роде, и в женском (les 
acteur·rice·s, les ingénieur·e·s). Во-вторых, 
предлагается изменить правило согласова-
ния, по которому общее прилагательное 
согласуется с существительным в мужском 
роде, а не в женском, на правило «согласова-
ния по близости», т.е. прилагательное согла-
суется с существительным, которое к нему 
ближе, например: les hommes et les femmes 
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sont belles. В-третьих, при перечислении су-
ществительных предлагается придерживать-
ся алфавитного порядка. Допустим, не les 
hommes et les femmes, а наоборот. В целом 
сторонники инклюзивного написания настаи-
вают на применении гендерно нейтральных 
слов: une personne, un être humain, le corps 
professoral, le peuple, le public. Например, les 
personnes candidates. Использование инклю-
зивного написания вызывает жаркие споры 
в обществе, несмотря то что еще в 2015 г. 
Высший совет по равенству между мужчина-
ми и женщинами при правительстве Франции 
(le Haut Conseil à l’égalité entre les femmes et 
les hommes) выпустил сборник рекоменда-
ций по инклюзивному написанию и учебник 
для средней школы с использованием новой 
системы написания. 

Сторонники инклюзивного написания счи-
тают, что социальные изменения, которые 
происходят в обществе, возрастание роли 
женщин в общественной и профессиональ-
ной сферах должны находить отражение в 
языке. Противники изменения норм фран-
цузского языка утверждают, что на данный 
момент в языке уже существует большой 
разрыв между устной и письменной фор-
мами языка, а введение инклюзивного на-
писания только усиливает его. В результате 
может снизиться интерес к освоению фран-
цузского языка у иностранцев, а носителям 
языка станет сложнее его изучать. 

Несмотря на столь неоднозначное от-
ношение к нововведениям в языке среди 
носителей, некоторые изменения, связанные 
с феминизацией языка, все же могут войти 
в обыденную речь. Известный французский 
лексикограф А. Рей [17] полагает, что идея 
согласования существительных с прилага-
тельными по принципу «близости» может 
прижиться во французском языке, так как 
она пришла из латинского и долгое время 
широко использовалась. 

Проанализировав большое количество 
объявлений о приеме на работу, мы выде-
лили четыре типа объявлений, в которых 
наблюдаются процессы нейтрализации и 
феминизации:

– объявления с использованием гендерно 
нейтральных слов (частичная нейтрализация);

– объявления с применением гендерно 
нейтральных слов и уклонением от согласо-
вания по роду (полная нейтрализация);

– объявления с использованием гендерно 
маркированных наименований профессий 
(частичная феминизация);

– объявления с использованием ген-
дерно маркированных наименований про-

фессий и инклюзивного написания (полная 
феминизация).

Давайте рассмотрим эти явления более 
детально:

1. Частичная нейтрализация. Частичная 
нейтрализация — это языковое явление, 
выраженное частичным использованием 
нейтральных слов в отношении кандидата 
на должность. На практике самой распро-
страненной формой его проявления служит 
нейтрализация именно пола кандидата, что 
выражено с помощью букв H/F (где H — 
homme (мужчина) и F — femme (женщина), 
например: «INGENIEUR METHODES OU 
PRODUCTION — H/F — HIRSON — CDI H/F»8) 
рядом с названием должности в заголовке 
объявления, чтобы обозначить готовность 
работодателя принять на работу как женщи-
ну, так и мужчину. Частичная нейтрализация 
встречается, пожалуй, в 90 % объявлений. 
Далее в тексте объявления, как правило, 
употребляется личное местоимение второго 
лица множественного числа vous (вы) вместо 
личных местоимений il/elle (он/она), а так-
же авторы объявлений избегают использова-
ния слов un candidat/une candidate, чтобы не 
производить согласование по роду.

2. Полная нейтрализация. Полная ней-
трализация — это применение при состав-
лении объявления о найме на работу слов 
или выражений, не имеющих привязки к 
полу кандидата. Особенность данного язы-
кового явления заключается в том, что все 
объявление, начиная с названия должности 
и заканчивая «портретом» кандидата, не 
имеет гендерной отнесенности. На практике 
чаще всего встречается обращение к кан-
дидату на «вы», а иногда на «ты», при этом 
все характеристики кандидата представлены 
не прилагательными, которые необходимо 
согласовывать по роду, а существительны-
ми, называющими качества, которыми мо-
гут обладать как женщины, так и мужчины 
(rigueur — строгость, organisation — органи-
зованность, anticipation — терпение). Приве-
дем пример: «Vous souhaitez partager votre 
savoir-faire avec nos équipes ? Vous avez à coeur 
de sublimer nos produits par votre talent? Les 
qualités qui font la différence: rigueur, précision, 
organisation, anticipation, ténacité, relationnel 
client, un grand sourire et beaucoup d’envie !»9 
(рис.). В данных объявлениях пол кандидата, 
так же как и в объявлениях с частичной ней-

8 Ingenieur Methodes ou Production — H/F — 
Hirson — CDI H/F // Le Figaro. URL: https://emploi.
lefigaro.fr/offres-emploi/156108834756967908.

9 Poseur Salarie H/F // Hello work. URL: https://
www.hellowork.com/fr-fr/emplois/28395369.html.
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трализацией, обозначается с помощью H/F: 
«Poseur Salarié H/F»10.

3. Частичная феминизация. Частичная 
феминизация — это языковое явление, 
отличительной чертой которого выступает 
использование в объявлениях о найме на 
работу тех или иных слов женского рода, 
согласование прилагательных по роду или 
добавление варианта написания профессии 
в женском роде. Чаще всего присутствие 
частичной феминизации заметно в описании 
кандидата на должность: большинство харак-
теристик человека встречаются с добавле-
нием окончаний женского рода, например 
attentionné / attentionnée, certain / certaine, 
indépendant / indépendante и др. Еще одним 
вариантом феминизации в данном случае 
будет употребление названия профессии 
в женском роде, но не в самом заголовке 
объявления, а в описании должностных ха-
рактеристик. Например: «Ambassadeur/
Ambassadrice de notre image, au travers de 
la qualité de votre prestation, vous porterez 
les valeurs de notre client, un laboratoire 
pharmaceutique indépendant»11. 

Отсюда следует менее распространенная 
форма частичной феминизации, проявляю-
щаяся в добавлении окончания женского рода 
(чаще всего это окончание -e) к названию про-
фессии: «Assistant(e) Service Clients H/F»12.

Как правило, в объявлениях встречаются 
оба варианта наименования профессии в 
том случае, если существительное женско-
го рода существует уже давно и прошло 
все стадии лексикализации. Например, un 

10 Poseur Salarie H/F.
11 Chef d'équipe Suppléant H/F // Hotesse Job. URL: 

https://www.hotessejob.com/job/119674/chef-d-
%C3%A9quipe-suppl%C3%A9ant-h-f. 

12 Assistant(e) Service Clients H/F // Indeed. URL: 
https://fr.indeed.com/Reims-(51)-Emplois-Assistante-
Administrative?vjk=4e7e35fbad7044d7.

instituteur / une institutrice, un chanteur / une 
chanteuse, un coiffeur / une coiffeuse и др. 
Согласно словарю «Petit Robert», некото-
рые названия профессий употреблялись в 
женском роде уже в XVII в. Так, существи-
тельные une chanteuse (певица), une coiffeuse 
(женщина-парикмахер) были зарегистри-
рованы в словаре «Dictionnaire universel de 
furetière»13, изданном в 1690 г. Но, скажем, 
у существительного un instituteur (учитель 
начальных классов) вариант названия про-
фессии в женском роде — une institutrice 
(учительница начальных классов) — появился 
в более поздние годы. Стоит отметить инте-
ресную закономерность: иногда для более 
«женских» профессий или если у работода-
теля все-таки есть предпочтения относитель-
но пола кандидата, вначале могут писать F, 
а потом уже H: «Hôte(sse) d’accueil (anglais 
courant) F/H»14.

4. Полная феминизация. Полная феми-
низация — это одновременное применение в 
объявлениях о найме на работу всех инстру-
ментов частичной феминизации. Обычно 
она (феминизация) проявляется в написании 
«женского» и «мужского» вариантов назва-
ния профессии/должности («Assistant(e) 
Commercial H/F»15) и в описании кандидата с 
использованием слов (чаще прилагательных) 
с добавлением окончания женского рода 
(«Doté(e) d’un bon relationnel, vous avez le 

13 Le Robert. URL: https://dictionnaire.lerobert.com.
14 Hôte(sse) d'accueil (anglais courant) F/H // CCI 

ESSONNE. URL: https://www.emploi-essonne.com/
candidat/offres/offre-d-emploi-hote-hotesse-d-accueil-
h-f-les-ulis-ile-de-france-hotellerie-restauration-cdi-
saisonnier-336381?scroll=aW5kZXg9MyZ0b3RhbD0zNiZ3
aGF0PUglQzMlQjR0ZXNzZStkJTI3YWNjdWVpbCsoSCUy
RkYpJndoZXJlPUxlcytVbGlzKyg5MSk=.

15 Assistant(e) Commercial H/F // Indeed. URL: 
https://fr.indeed.com/jobs?q=assistante+commerciale
&l=Reims+%2851%29&vjk=9ee1b5254f211417.

Пример объявления о найме на работу
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sens du service et du contact client. Autonome 
et polyvalent(e), vous aimez le travail en 
équipe»16). Полная феминизация встреча-
ется довольно редко, что связано, как мы 
указывали ранее, прежде всего с тем, что 
внедрение в обиход «женских» вариантов 
названий профессий идет во французском 
языке очень медленно, к тому же работода-
тель, как правило, заинтересован в наиболь-
шем охвате всех потенциальных работников, 
следовательно, склоняется к использованию 
нейтральных слов в объявлениях.

Подводя итог всему сказанному, мы 
можем сделать вывод о том, что во фран-
цузском языке в настоящее время все же 
наблюдается преобладание такого язы-
кового явления, как феминизация. Яркие 
примеры проявления феминизации можно 
наблюдать в объявлениях о найме на работу, 

16 Assistant(e) Commercial H/F.

в которых она чаще всего находит выраже-
ние при описании кандидата на должность. 
Иными словами, мы можем говорить о том, 
что во французском обществе все еще не 
прижились феминитивы в качестве названий 
профессий/должностей, но, желая показать 
нейтральность предпочтений касательно 
половой принадлежности будущего работ-
ника, работодатель вынужден использовать 
окончание женского рода у прилагательных, 
нейтральные слова (une personne) и обраще-
ние на «вы» (vous). Данное явление распро-
страняется не только на лексический строй 
языка, когда образуются новые лексические 
единицы для наименования профессий, но и 
на его грамматический строй, когда приме-
няются правила инклюзивного написания для 
согласования прилагательных в роде и числе 
со всеми существительными, называющими 
мужчин и женщин.
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